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summary

This paper is a preliminary attempt to fill a double gap in current research on
Korean Augyol glosses and the texts that carry them. First is its geographic focus on
materials located in major North American research libraries. Second is its focus on
kugyol materials post—dating the invention and promulgation of the hunmin chong'tim
in the mid—15th century, and especially those kugyo/ materials thought to have
originated before the Hideyoshi invasions of 1592—1598, this period at the end of the
16th century being the widely accepted rule of thumb cut—off point between 'Late
Middle Korean' and 'Early Modern Korean'. I would gladly have extended the focus
of the paper into the Aoryo period and Koryo—era kugyol materials in North American
collections, but unfortunately, no such materials appear to exist.

The library collections either consulted or visited as part of this research project
are many: the Frederick McCormick Korean Collection held by Special Collections of
the Libraries of The Claremont Colleges in southern California (see Boltz 1985);
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Princeton University Library; the New York Public Library; the Beinecke Rare Book
and Manuscript Library at Yale University; the US National Archives; the US Library of
Congress; the C. V. Starr East Asian Library at the University of California—Berkeley;
the Harvard—Yenching Library at Harvard University; the University of Chicago Library;
the Hamilton Library at the University of Hawaii—Manoa; and the C. V. Starr East
Asian Library at Columbia University. While all of these libraries contain in their
holdings some old (Choson) Korean editions, only four proved to have any pre—Imjin
editions with Augyol annotations: (1) the US Library of Congress, (2) the
Harvard—Yenching Library, (3) the Asami Collection at the C. V. Starr East Asian
Library at the University of California—Berkeley, and the C. V. Starr East Asian Library
at Columbia University. This paper introduces these materials in order, and points out
possible directions for continued research on Augyol materials held in North America.

Key words : kugyol, kugyol materials located in major North American research
libraries, the US Library of Congress, the Harvard—Yenching Library, the Asami
Collection at the C. V. Starr East Asian Library at the University of California—Berkeley,
the C. V. Starr Asian Library at Columbia University

O. Introduction!)

Ever since the discovery in 1973 in Korea of a fragment of the

Kuyok Inwang kyong 3+ with interpretive kugyol markings

1) Please note that Korean forms are romanized using two different
systems: McCune—Reischauer for terminology and proper names, and Yale
for linguistic forms. When deployed to represent pre—1933 Korean
orthography, Yale romanization is always italicized, and uses o for the
‘arae a’ and wo for .. See Martin(1992) for details.
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(soktok kugyol FEgi13k) thought to date to the late 13th century,
and then the discovery in Korea of four additional Koryo—era interpretive
kugyol sources in the early 1990s, kugyo!l studies have become the
‘final frontier’ of Korean historical linguistics. The further sensational
discovery in 2000 by senior Japanese scholar and authority on the
history of Japanese writing, Professor Kobayashi Yoshinori, of
Kory6—era Buddhist sutras in Seoul's Song'am Koso Pangmulgwan
with kakpZl 45 or stylus—induced interpretive Augydl markings2), has
revolutionized thinking on the history of writing in both Korea and
Japan, and has forced scholars to go back and re—examine virtually
every single Koryo—era Aanmun(Literary Sinitic) text of a canonic
Buddhist or Confucian nature for the presence of kakp'il kugyol
markings. At present, then, numerous projects characterized by
unprecedented cooperation between scholars in Korea and Japan are
seeking out and studying(almost exclusively) Buddhist texts from the
Kory0 era and earlier in both countries in the hopes of elucidating
the history of writing in Korea and Japan in general, and the history
of 'borrowed graph orthography'(ch‘aja p'vogi f553:0) in these
countries, in particular.

This is all of fundamental importance to our understanding of
Korean historical linguistics and the history of Korean language and

writing, but one cannot help feeling that early Choson sources have

2) Kornicki(2009:4) proposes to refer to all such stylus—marked or ‘dry
point’ glosses in Literary Sinitic texts as kakuhitsu, following the
Sino—Japanese pronunciation of 4%, as an acknowledgment of the
chronological priority of Japanese scholarship in this area, but this seems
unnecessary.
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been unfairly neglected in this process. Nam Kwonhtii(1999:447)
notes that most kugyol research has concentrated on pre—Aunmin
chong'iim 3E:EE(le., pre—1446) materials, but I would add that the
16th century was already the victim of considerable benign neglect
even before the days of exciting kugyol discoveries. Back in the
pre—kugyol days of Korean historical grammar, 15th—century sources
written in the Korean vernacular script received the lion's share of
scholars' attention, while numerous interesting materials from the 16th
century awaited researchers. Then, just as a consensus began to form
as to the utility and importance of 16th—century source materials,
scholars were swept up in the excitement of Koryo—era(and earlier)
kugyol materials.

This paper, then, is a preliminary attempt to fill a double gap. First
1s its geographic focus: materials located in major North American
research libraries. Second is its focus on Augyo/ materials post—dating
the invention and promulgation of the Aunmin chong'im in the
mid—15th century, and especially those kugyo/ materials thought to
have originated before the Hideyoshi invasions of 1592—1598, the
‘Imjin” = year of 1592 being the widely accepted rule of thumb
cut—off point between ‘Late Middle Korean’ and ‘Early Modern
Korean'. T would gladly have extended the focus of the paper into
the Koryo period and Koryo—era kugyol materials in North American
collections, but unfortunately, no such materials appear to exist.

The library collections either consulted or visited as part of this
research project are many: the Frederick McCormick Korean
Collection held by Special Collections of the Libraries of The

Claremont Colleges in southern California(see Boltz 1985); Princeton
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University Library; the New York Public Library; the Beinecke Rare
Book and Manuscript Library at Yale University; the US National
Archives; the US Library of Congress; the C. V. Starr East Asian
Library at the University of California—Berkeley; the Harvard—Yenching
Library at Harvard University; the University of Chicago Library; the
Hamilton Library at the University of Hawaii—Manoa; and the C. V.
Starr East Asian Library at Columbia University. While all of these
libraries contain in their holdings some old (Choson) Korean editions,
only three proved to have any pre—Imjin editions with kugyol
annotations: (1) the US Library of Congress, (2) the Harvard—Yenching
Library, and (3) the Asami Collection at the C. V. Starr East Asian
Library at the University of California—Berkeley. Below I introduce
these materials in order, and finish with a brief mention of the

materials held at Columbia University’s C.V. Starr East Asian Library.

1. Books with Augyo/ at the US Library of
Congress

The US Library of Congress collection of old Korean books was
formed in large part through the book—buying activities of Canadian
missionary to Korea, Dr. James Scarth Gale(1863—1937), over a period
of at least a dozen years starting from approximately 1915 and
concluding with Gale's retirement in 1927 when he left Korea for
England. The details of Gale's book—collecting activities in Korea are
the subject of another paper(King 2009), so suffice it to say here that
most of the old Korean editions in the Library of Congress (LC) were
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either a) bought by Gale for the LC with LC funds, or b) donated to
the LC by Gale from his personal library. Most books were of type
(a), as Gale himself had limited financial resources with which to
purchase old editions on his own. Moreover, most of the books that
Gale obtained for the LC were of (Neo—)Confucian content and/or
were munjip 4, and tended to be from the late Choson era, with
the result that there are rather few early Buddhist editions of the type
most likely to attract the type of kugyol annotations of interest to us
here3).

On the basis of an examination of a) Gale's personal records and
papers donated to the University of Toronto's Thomas Fisher Rare
Book Library in 1987 by his son, George; b) additional Gale papers
housed at the US Library of Congress; ¢) the preliminary catalogue of
the LC's old Korean books compiled by the Han'guk Sojihakhoe
(1994); and d) a week—long visit to the LC by myself and Professor
Song Song'uk of Seoul's Catholic University in May of 2007, I was

able to identify the following pre—Imjin kugyo/ materials4).

LC1 (“16th century”)
Yenyom mut'a toryang ch'ambop H(is) &ifbeayAi (57 13).
The Han'guk Sojihakhoe (1994) write—up describes this work as

follows:

3) Note that the holdings of Chinese rare books in the Library of
Congress include approximately a dozen Korean editions, some of them
from Koryo. However, none of them have kugyol/ markings. For a

history of the Chinese book collection at the LC, see Hu (1979).
4) 1 am indebted to Sonya S. Lee of the Library of Congress for all her
assistance in examining the old Korean books and Gale materials there.
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Thus, this work is described as ‘16th century’, but no mention is
made of the copious kugyol/ annotations in this edition. This book
was formerly owned by James Scarth Gale.

In his bibliographic study of kugyo/ materials from mid—Choson to
the end of the ‘Old Han' period(###4), Nam Kwonhii
(1999:499—500) notes that this particular work occupied an important
place in Amit'abul worship in Korea, and that Korean editions of
the work are known from the 13th century through the reigns of
Songjong(r. 1469—1494), Chungjong(r. 1505—1544) and Senjo(r. 1567—1608)
in the Choson period, when large—character editions became
popular. The edition he introduces is from 1607(Sonjo 40), printed
at Songgwangsa Temple in Sunch'on; a total of 61 different kugyo/
graphs are used in Nam's text, one feature of which is the
representation of location market ey and yey with digraphs: { e } +
{7}, {ye} + {7} See also Kim and Pyon(1994).

LC2 (“1559”)
Myobdp yonhwagyong WiF#E(bRE(3 13).
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This is the Lotus Sutra or Sutra on the White Lotus of the
Sublime Dharma. The Han'guk Sojihakhoe (1994) describes this
work as follows:

BOR(F) R AR FICRaRRE) - % %14 (1559) FIl.

34 1t & 2PEF 20.8 x 13.4 em. AL 2PE 1047 2077 GHHT.

fefag. 30 x 19.6 cm. (RS EHR).
TR Za =1/ \ECA(1559) SR H S 1 LR LR 4
SFBAM

R Ko, SRy,

Fil S QAN g

MCEL: R

Thus, the work is dated as “1559,” but again, the Han'guk
Sojihakhoe team of bibliographers makes no mention of the copious
kugyol annotations in this edition.

Nam Kwonhiii(1998:537) introduces an edition from Kirimsa Temple

that would be useful for comparative purposes.

LC3 ("1571")
Puljo samgyong fil=4 (3@ 13).
The Han'guk Sojihakhoe (1994) describes this work as follows:
SRR FE KRR BEAILS(1571) 4. 34 1. PuE .
A48 18 x 15 cm.
L AIE 917 159 G T, LANapRfE. 27.7 x 18 cm. i
B (FIfRoEHED.
FlRd: BB AR (157 1) N H H At L s kA &2k sERpH41
T O E B I LR
NZ ORERRS MR (B0 A53as, ~Pgak, (RIVERSS 2k
(FDE, “FRR)EE Pty ks s — () 3t



Pre—Imjin Kugyol Sources in North American Library Collections 225

i, SRR
AREL M.

«

Thus, the work is dated as “1571”, but once again, no mention is
made of the copious kugydl annotations in this edition.

Additional works of interest

Though issued after the 16th century, the following two works in

the LC are nonetheless of potential interest to students of kugyorl.

LC4 (“16167)
Taesiing kisinnon so KJEtEiEt (kwon sangha).
The Han'guk Sojihakhoe (1994) description reads as follows:
YOI, = O # B, AR
IARGEHEA): e Y8 (1616) T 448 1y, VujH ik
PEE 21.6 x 16.2 cm. MER. APEE 1217 2077 GHHEEfT

B RMEUCAE(1437)+—H =+ Hik
FE SR TPIENIR(1616) B E AR ASE LR ).
HUE: A

Thus, this work is dated as “1616,” but yet again, no mention is
made of the copious kugyol annotations in this edition. This book
was formerly owned by James Scarth Gale.

The Taesiing kisin—non (translated by Gale on the cover as “The
Awakening of Faith’) was one of the four main textbooks in the early
Choson—era Buddhist clerical training programs (pulgyo chonmun
kangwon), the other three being the Kiimgang kyong £HER, the
Niing'om gyvong ¥k and the Won'gak kyong [EIE#. Fujimoto
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(1993) introduces a 17th—century edition of this work held by the Keio
Gijuku Library in Japan; this edition is significant for its retention of
both soktok FEi# (‘interpretive) and hAundok I (‘vernacular
reading’) kugyol features meant to translate the annotated text into
vernacular Korean word order——for example, the use of small Chinese
character numerals to the right and left of the main text to indicate
word order. See also Nam Kwonhii (1998:553—554).

LC5 (“17757)

Samgyong sasé chongmun —FPUEEE (2098 53).

The Han'guk Sojihakhoe (1994) describes this work as follows:
ZARIR. TR S5 (1775) Al
2048 S, puEEE. 50 25 x 17 cm. BHH. 42 1017 187~
S FEE(T.
B2EEfvi . 34.5 x 22 cm. fREEGRIRSEHR).
Flad: =2 (1775) Z=ATEIERD.
MCE: FAAL

Thus, the work is dated as “1775,” but again, no mention is made
of the copious kugyol annotations in this edition. See also UCB14

below.

2. Books with Augyo/ at Harvard-Yenching Library

Until recently, the only ways to access information about old
Korean editions held in Harvard University's Harvard—Yenching Library

were through the Harvard—Yenching Library card catalog, and more
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recently through the Harvard University Library's HOLLIS catalogue
(most information of which can also be found on the WorldCat
(OCLC) database). But with the welcome publication of Yun and Kim
(2005), more detailed descriptions of the many old Korean books in
Harvard—Yenching Library have become available. Unfortunately for
the student of kugyol, though, the Yun and Kim annotated catalogue
frequently fails to note the presence of kugyol annotations, making it
necessary to check both the older Harvard—Yenching and Hollis
catalogue descriptions against the Yun and Kim descriptions.
The preliminary listing below is based on such cross—checking of
various catalogue descriptions, and also on two visits to Harvard—Yen
—ching Library in 2006 and 20075). It is entirely possible that yet other
old Korean editions with Augyo/ markings lurk in Harvard—Yenching
Library, but somehow escaped the notice of Harvard—Yenching Library's
Korean librarians. Note also that, subsequent to my visits in 2006 and
2007, a number of Harvard's rare Korean books have been digitized
and made available on—line as part of a joint project with the National

Library of Korea (where available, internet links are noted below).

HYL1la (“17th century”)
TK 1880.3/5301
Sonmun yomsong chip IS, [Hyesim pyon £l

[Korea: s.n., 17——"7]. v.(double leaves) in case ; 29cm. A later

5) I am grateful to Professor Sun Joo Kim, Harvard PhD student Javier
Joo Hang Cha, and Professor Doo—hyun Baek for their invaluable
assistance with various materials at Harvard—Yenching Library during the
period 2005—2010.
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reprint of the original wood—block made at Haejang Punsa /)
7 in 1243? 30—kwon. INTERNET LINK: http:/nrs.harvard.edu/uru—3:
FHCL:1187876.

The original Hollis listing claimed a date of “1243” for this edition,
but the National Library of Korea has revised this to “17th century.”
The Yun and Kim annotated catalogue writes: “The main text has
kugyol ... These appear in just eight kwon: 22—26 and 28—30." But
there appears to be some confusion in the listings. The TK
1880.3/5301 I examined (and the one in the internet link just above)
is just Awon 10—12, and these are definitely replete with kugyo/

markings (albeit not from the 13th century).

HYL1b (1243?")
TK 1880.3/5301.1
Sonmun yomsong chip: [30—kwon]. i g [3043]. Hyesim pf
yon G Korea: Haejang Punsa ¥z u) [1243?]. v.(double

leaves); 31cm. Imprint date from postscript. In pa/ B ... chon

ch'ogyd wi chigo sdsi marun kyemyo chungchu Iram Kosa Chong
An pal. (B AL EE R 2RI ROREE - A2k, Block

print.

The Yun and Kim annotated catalogue writes: “There are kugyol
annotations in the main text.” However, this Harvard—Yenching edition
preserves just Awon 22—26 and 28—30 of what was originally a total of
30 kwon, and so far as I was able to ascertain, only kwon 22 has
kugyol markings (and only in a few places at that). These two titles

deserve closer scrutiny, as do the different catalogue listings and
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datings.

HYL2 (“17th century’[?])
TK 1825/8462
Suring'omgyong yohae RS EfE. Kye Hwan hae JiRfif.

[Korea: s.n., 17——]. 2 v.(double leaves) in case; 31lcm. 10—kwon.
Caption title: Taebulchéng yorae mirin sujling yoiije posal
manhaeng Surting'6mgyong AMBIFEAKEINES | 3d S iEs Tty
k€. With notes and ¢o ™ by hand. HOLLIS Number:
004964485.

The Yun and Kim annotated catalogue notes that “in our edition,
the owner has added notes in the margins,” and at the end of volume
two there is a long list of sywa JiZ+7 names, many of which are old
Ildu—type names. Overall, the work is replete with kugyol, and the
second volume is full of vernacular script annotations and glosses,
too. But it is not clear to me why the date has been guesstimated as
17th century; perhaps the kugyol and vernacular script annotations

can help with dating.

HYL3 (“1539")

TK18664611

Chimun kyonghun. kwon ha kiip sokchip;, $"&3l. & N Mg
Yongjung p'yon k. [Koreal: Kiimgang P'yohunsa kaep’an 4>
MIZEN=FEEM, Kajong 3% 18 [1539]. 11-81, 16, [2] double 1.
; 25cm. Notes and t'o H: in black ink. Mokp'anbon. INTERNET
LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1187882.
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This work has copious amounts of 16th—century kugyo/ and
vernacular script glosses, and would make for an interesting
comparison with the slightly later (but nonetheless also 16th—century)
edition studied in Kim Chuwon (1997).

HYL4 (“1418(?); 1566; 1568")

Harvard—Yenching Library owns several different editions of the
Taehye Pogak sonsa so REEEN#HATE: an undated edition thought
perhaps to have been printed in 1418 (apparently in two different
copies); an edition from 1566; and another edition from 1568. Each of
these editions has 4ugyo/ markings, and thus makes for the possibility
of comparative kugyol research on this once popular Buddhist work.
See also Fujimoto Yukio's article in the An Pyonghtii festschrift
volume for a study of the Augyol markings in a 17th—century edition
of this text that shows evidence of Aundok 7)Ii& readings. Each of

these Harvard—Yenching editions is replete with Augyol.

HYL4a (“15667)
TK 1880.3/3968.5
Taehye Pogak sonsa so JEE¥AnT AL [Chonggo ch'an J25H45];

Hyeyon rok Zik#%; Hwang Mun—ch'ang chungp'yon #E Hifi.
Unjin JBH: Ssanggyesa kaepan #5275, Kajong g 45
[1566]. 116 double l.; 28cm. Block print. With t'o ®: and
kwamok F}H in ink.

INTERNET LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1187881.

This is Pae (1990)'s 'Type B' (see also UCB8 below of this

article).
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HYL4b (“1568")
TK 1880.3/3968.6
Taehye Pogak sonsa so KE:t5gm2. [Chonggo ch'an 52%44#];

Hyeyon rok £k Hwang Mun—ch'ang chungp'yon #5 Hiff.
Changhiing £81: Ch'0n'gwansa kaep‘an Kig&ehiti, Yunggyong
FEBs 2 [1568]. 116 double 1.; 29cm. Blockprint. With ¢o - and
notes in ink. HOLLIS Number: 007990273.

According to the Yun and Kim annotated catalogue (vol. 1, p.
191), this edition is likely a pokkakpon 15414 of TK 1880.3/3968.5
(HYL4a) above. In terms of Pae (1990)'s edition types, this is "Type
B', with 10 lines of 17 characters each. (See also HYL4a above and
UCBS8 below).

HYL4c (“14187)

TK 1880.3969

Taehye Pogak sonsa so KE:5NE. [Chonggo ch'an 52 F4#];
Hyeyon rok Zif#i#k Hwang Mun—ch'ang p'yonch'a &8 fiK.
[n.p.]: Sinin [tiing] kan {SN[4E] 7], [1418?]. 89, 2 double 1. ; 25
cm. Block print. Imprint date from postscript. With #o H and
kwamok FtH in ink. Facsimile of Chinese Kondo # 2 (1166)
Kyodngsan Myohtiam §1110ERE edition (Copy 1 last 2 leaves

missing, Copy 2 first 2 leaves missing).

In terms of Pae (1990)'s edition types, this is ‘Type A’, with 11 lines
of 20 characters each——all editions of this type are pre—Imyjin in origin.
The call number TK 1880.3969 actually subsumes two different copies

of the same work, both with Augyo/ markings. Thus, there are some
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four different editions of the 7aehye Pogak sonsa so at Harvard, in
addition to the edition at UC—Berkeley (see UCB8 below).

aa

HYL5 (n.d.)

TK 1685.4/8333

Muil: chongsabon k. ¥, [n.p. @ s.n., n.d.] 20 double 1.;
36cm.

“A chapter extracted from Sogyong E¢ with ¢ n1t.” INTERNET

LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1181664.

This 1s written up in volume 1, p. 137 of the Yun and Kim
annotated catalogue, which says that an onkae has been taken from
another book, written on paper, and pasted above the original text.
But the text itself is also replete with Augyo/——a fact not made clear by
Yun and Kim. The kugyol markings can likely assist in hazarding a
date for the text.

HYL6a (“14667)
TK 1880.3/4328
Mongsan hwasang yukto posol ZELFIMS 58 #, compiled by
Te—i % fl. 1346. N.p.: s.n., #fk2 (1466). 13 double 1.; 24
cm. Mokp'anbon with #0 #l: in black ink. Other titles: Yukto

D0osOl 7B,

This book is listed on p. 192 in the Yun and Kim annotated
catalogue, which——unlike the Hollis record——makes no mention of the
kugyol annotations. The kugyol annotations in HYL6a can be

compared with those in a later edition, also owned by Harvard—
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Yen—ching:

HYL6b (“1600s”)

TK 1880.3/4329 (n.d.)

Mongsan hwasang yukto posol [ Tongni ch’an] ZELFIMS<IE 2
[prabigse]. Te—i 4% fl. 1346. 1600s. 23 double 1; 32cm. Mokp'anbo
n with t'o W in ink. Other titles: Meng—san ho shang liu tao p'u
shuo. OCLC 40662018.

The Yun and Kim annotated catalogue (vol. 1, p. 192) says nothing
about kugyol in its description of this (apparently 17th—century)

edition, either.

HYL7 (“15697)

TK 1880/4328

Yukcho Taesa poppo tangyong 7Sl AfMEEFERE, by Huineng £
f2 (638—713). Printed in Sangwon i#fii: Haet’alsa kaep’an:
Simgoksa iyu RIS @ WA, 4BE3 [1569]. 2, 64 double
l.; 28cm. 70 - added by hand. Mokp'anbon. Other titles: Poppo
tan gyong {FEEHRE, Liu tsu ta shih fa pao t'an ching. INTERNET
LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1279550.

This is written up on p. 188 in volume one of the Yun and Kim
catalogue. Interestingly, the book is from P’yong’an province,
published at Taech'ongsan A1l Haet'alsa fiffit<r. But it was kept at
Simgoksa ###+F in North Cholla. Nonetheless, it would be
worthwhile to check for any regionalisms in the markings. Unlike the

Hollis listing, the Yun and Kim annotated catalog makes no mention
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of the kugyol markings.

HYL8 (“1572")

TK 1821/7172

Pulsol amit a kyong (3iPERs, translated by Kumarajiva fig)g
FE(I3%. Ch'ungju FJN: s.n., BBE6 [1572]. 11 double L: ill.; 34
cm. Imprint: Woraksan Tokchusa kaegan H-ELfEESERa T,
Mukp'il hyont'o H48%n]. Other titles: Tripitaka. Sttrapitaka.
Sukhavativytha (Smaller); Amita kyong HOLLIS Number: 0049511
40.

This is written up in vol. 1, p. 171 of the Yun and Kim annotated

catalogue (which does indeed mention the kugyo/ markings).6)

HYL9 (“1579")

Sonwon chejonchip toso LA (Chan yuan zhu quan ji
du xu), by Zongmi 5% (780—841). [Cholla—namdo 4§ERiE]:
Sinhiingsa e #g& 7 [1579]. With 1l and headings added by
hand. Imprint: Chirisan Sinhiingsa kaegan /%2 1ijif=5:GT].
Reproduction: Microfilm. Kyoto: Hanazono Daigaku, 1960. Microfil

m reel: negative, 35 mm.

6) There is another undated edition at Harvard which appears not to have
any kugyol-

HYLS8' (n.d.)

TK 1821/7171

Pulsol amit a kyong HESiBERS, translated by Kumarajiva Mg R
[Korea? : s.n., n.d]. [32] p.; 27 cm. HOLLIS Number: 008522413.
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This is not a book, but a microfilm of a work held in Japan.
Harvard—Yenching has two later 17th—century editions of this book,
both of which have kugyo/ markings:

HYL9a (“1628")

TK 1880.2/3937

Sonwon chejonchip toso a4 #)5 (Chan yuan zhu quan ji
du xu), by Zongmi 5% (780—841). Sagyong ¥l%: Yongboksa
kaepan B, Sungjong wonnyon SitcaE [1628]. 5, 35, 33
double 1. ; 29cm. HOLLIS Number: 007990271.

In this particular case, the Hollis listing makes no mention of 7o,
but the Yun and Kim annotated catalogue correctly notes the

presence of kugyol

HYL9b (“1681")

TK 1880/3930

Sonwon chejonchip toso g a#ER)Y (Chan yuan zhu quan ji
du xu), by Zongmi %% (780—841). Ulsan pjili: Unhiingsa 28
=k, Kanghtii f#f2 20 [1681]. 5, 35, 34 double |.; 32cm. With ¢
- and headings added by hand. Imprint: Unhiingsa kaegan 5281
~FPE T

As Pae (1990) notes, this work was one of three works emphasized
in sonlgyo habil (the other two being the 7Taehye pogak sonsa so and
the Popchip pyorhaengnok). Nam Kwonhtii (1999:498—499) describes
a 1686 edition of this work from Tilinggwangsa Temple,

Kimhwasan, Yong'an, Cholla Province, that deploys 58
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different kugyol graphs.

Additional works of interest
HYL10a (“1607")
TK 1880.4/295.2
Songa kwigam K by Sosan Taesa PHILIART (1520—1604).
Sunch'on JIEK: Songgwangsa FAREF. #8835 [1607]. 45 double 1;
22 cm. 70 - in black ink. Chogye T oetim [Hyujong] sul iR
B[ phie .

This is written up in vol. 1, p. 195 of the Yun and Kim annotated
catalogue, which——unlike the original Hollis listing——makes no mention
of kugyol and dates the edition as “between 1607 and 1618.”

HYL10b (“1618?7)

TK 1880.4/295.1

Songa kwigam KIS, by Sosan Taesa PHILIAFT (1520—1604).
Korea: s.n. ##46 [1618?7]. 48 leaves; 27 cm. Imprint: Sunch'on

chi Songgwangsa kaegan JFFRHAAEESBHT). Imprint date from
afterword: Muo [K4, pal ¥ Sonjang. Mukp il hyont o f345. S5
& Hyujong ho Chogye T oetim (REFIEEIRRNE.

This is written up in vol. 1, pp. 194—195 of the Yun and Kim

annotated catalogue, where the kugyol are duly noted.

The main text has kugyol annotations in ink (as well as han'gtil
annotations). The top margin has been cut off, thereby chopping off
some marginalia.

Nam Kwonhti (1999:497—498) notes that the first Korean edition
appeared in Myongjong 19 (1564), and describes a 1609 edition from
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Songgwangsa Temple that deploys 44 different Augyol graphs (likely
from the 19th century).

HYL11 (“1613?7)

TK 1681/4410.1

Kyongmong yogyol BE2%55k by Yi 1 28I (1536—1584). Korea, %%
H (1613?)]. 25 double leaves; 33cm. Cover title: Yulgok chongyol
Sz, With 0 M in red. Ms.

INTERNET LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1181659.

This is written up in vol. 1, p. 119 of the Yun and Kim annotated

catalog and has beautiful kugyo/ added in red ink.

HYL12 ("1685?")

TK 1819/3451

Myobop yonhwagyong yohae Wiskft#&88 % by Chieh Huan
#Fe, c. 1127. Hamyang )i Anwangsa “ZAFd: [16857]. 7 v.
(double leaves, in portfolio); 27cm. Imprint date from
afterword: Kanghtii JERE 24 Ulch'uk £k, pal #. Anwangsa sin
gan ZZEAEET A HOLLIS Number: 004964513.

This edition has copious amounts of kugyo/ (in the main text, and

not the commentary).

HYL13a (“17—-")

TK 1822/4439

Chijang posal ponwongyong MR ShEARERS, translated by
Poptling ##. [Choson: s.n., 17——1. 72 double L.; 28cm. 3 kwon.
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Text same as that in 7aejong sinsu taejanggyong NIFHE NS,
translated by Sirurant’a B X HFE with o . Kujok suhwa kilsang
kwangmyong tae kimyongju H e /K XGEREOGH R at end of
45 [ INTERNET LINK: http:/nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1185250.

The Yun and Kim annotated catalog (vol. 1, p. 173) does not
hazard a date, and instead ventures: “earlier than TK 1822/4439.1,
the other edition at Harvard—Yenching, which is dated 1797. What’s
interesting about this edition is that the kugy?dl are actually printed as

part of the woodblocks.

HYL13b (“1797")

TK 1822/4439.1

Chijang posal ponwon gyong HEEHEARRKS, translated by
Popting ¥ Hamyang il s.n., s&82 [1797]. 1, 29, 26, 21
double L. :ill. ; 30cm. [3]4. Imprint: Pyoksong’'am kanp’an Z&f2
JETIH. Text same as that translated by Sururant’a 2—kwon £ X
b 2—48 in Taejong sinsu taejanggyong KNIEHHEIIMRS, v.13, with
t'o M. HJOKKEHFOCIAGEIL at end of &k OCLC:
31438179. HOLLIS Number: 004960599.

This is written up in the Yun and Kim annotated catalog, vol. 1, p. 173,
but the write—up says nothing about kugyol7) See also UCB12 below.

7) The following, much later edition at Harvard—Yenching, appears not to
have any kugyo/ markings:

HYL13c (“18617)
TK 1822/4439.2
Chijang posal ponwon kyong H e ARERE, translated by Poptiing ¥
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HYL14 (n.d.)

TK 1742 1324

Chongjong kak kyokhae 1FoR#4M. 118 double 1.; 37 cm.
[Korea: s.n., n.d.]

Alternate title: Chongjong ch'oryak 1Fo2ybmg. OCLC: 45535211.
INTERNET LINK: http://nrs.harvard.edu/urn—3:FHCL:1184546.

The kugyol in this text look quite late (as does the text itself).

HYL15 (“18—-")

TK 1681/6338.2a

Myongsim pogam cho WIOESE. S1.: Son Ki—jo £J5H, 18——. 18
double leaves; 27cm. Imprint: Son Ki—jo kaegan #3LillBF.
HOLLIS Number: 004986442.

This very beaten up 19th—century edition is replete with (late)

kugyol.

Summary

Of the numerous old Korean editions in Harvard—Yenching Library with Azgeyol markings,
the titles below are the most interesting and deserving of closer scrutiny; one is

thought to be of Kory0 vintage, three from the 15th century, and another five from

#5. [Kyongju B#JM: Pong'iinsa Z&@, i 11 [1861]]. 1, 18, 17, 14, 1
double 1. ; 32 cm. 3 kwon. Text same as Chijang posal ponwongyong
2—kwon M EEARGE24R, Siruranta yok B HEEE, in Taejong sinsu
tacjanggyong NIFFHE I JEAE v.13. Kujok suhwa kilsang kwangmyong
tae kimyongju chongji changgu JHJCKIGEROGIGON EER 4] at
end of kwon sang 4 . HOLLIS Number: 004960600.
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the 16th century:
HYL1b (“1243?"): Sonmun yomsong chip EFREAEES

HYL4 (“1418(?); 1566; 1568"): Taehye Pogak sonsa SO Kt &g
Cf. also the UC—Berkeley edition (UCBS).

HYL6a (“14667): Mongsan hwasang yukto posol ZE1LFNM7S

HYL6b (“600s”). iy which can be compared with

HYL3 (“1539"): Chimun kyonghun ¥

HYL7 (“15697): Yukcho Taesa poppo tan gyong 7Sk
IR

HYL8 (“15727): Pulsol amita kyong HzsBlshBese

3. Books with Augyol in the Asami Collection at
UC-Berkeley

The Asami Collection of old Korean books at the University of
California—Berkeley is already well known from the detailed catalogue
of its holdings produced by Fang Chaoying (1969). On the basis of
Fang's descriptions, I was able to visit the collection in December of
2007 and examine some of the most interesting editions8). In his
detailed descriptions of the various editions, Fang was rather more
careful than his Korean sojihak Ei5E! colleagues, at least in terms of

his remarks about interlinear annotations. Thus, Fang frequently

8) I am especially grateful to Mr. Jaeyong Chang, Korean Librarian at
UC—Berkeley, for his assistance in examining the editions in the Asami
Collection.
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mentions the presence of “idu” markings where Korean sdjihak
cataloguers often ignore their presence. Of course, where Fang used
“idu” he should have written “kugyol” but this distinction was hardly
appreciated at the time he was writing in the 1960s. Numbers below

are from Fang's catalogue.

Pre—Imjin Editions

UCBI1 (“1387")

By far the oldest and most interesting work for our purposes
here is the following item; I repeat Fang's description in full

(with some corrections to his transliterations).

“28.40 Ch'onno kimgang kyong NESMEE [HAx=F734] by
Tao—ch'uan j#)I|(twelfth century). 1387 and earlier. 1 vol.
Woodblock.

Commentaries on the Kiimgang kyong by Tao—ch'uan. The work is
also known under the title Chin—kang—ching Chuan—iao chulor sung)
S 2214, It was written about 1161 and first printed about
1179.

This Korean edition consists of thirty—one leaves and an added leaf
containing a postscript by Yi Saek Z%(1328—1396) dated Hung—wu
twentieth year(1387), followed by the names of those responsible for
this “reengraved” (#ifl]) edition. In the postscript, Yi Saek named the
chief sponsor of this engraving Kiinbi ¢, Queen of King Sin'u 3¢
Mith, who became ruler in 1374 and was dethroned in 1388. Hence this

1387 edition may be referred to as the Kinbi edition.
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The style of engraving indicates that the new material of the Kiinbi
edition consists only of the leaf of the postscript, and that the
preceding thirty—one leaves were printed from blocks engraved
previously. At the end of leaf 31 is a postscript giving the date of
engraving as Chung—gwang muo maengdong TR T4 or “tenth
month of muo year of Chunggwang.” Without an identification of
Chunggwang, the muo year could be any of the years 1378, 1318,
1258, and so forth. Asami tried to find an answer without success.
The puzzle can be solved by examining the Koryosa i&fest, kwon
133—135, carefully. During his reign, Sin'u carefully vacillated in his
allegiance between the Chinese Ming emperor and the Mongol Yuan
court, which had withdrawn to Kharakorum in Mongolia. Early in
1377 Sin'u, who had been denied recognition as king by the Chinese,
received confirmation of his title from the Mongol ruler, Yuan
Chao—tsung JriEs (reigned 1371—1378) and at once declared the
adoption of the latter's reign title, Hsuan—kuang (Son'gwang) &, for
reckoning years in Korea. Although it is recorded that in the ninth
moon of 1378 a restoration of the use of Hung—wu for year reckoning
was ordered, it seems to have been only for certain documents
dealing with China. It seems that Mongol reign titles continued to be
generally used, and the relationship with the Mongols was very close.
In the seventh moon of 1378 a Mongol envoy arrived at Kaesong
announcing the death, three months previously, of Yuan Chao—tsung
and the succession of a younger brother, T'ien—yuan XJr but the
facts that in the sixth moon of the following year(1379) another Yuan
mission arrived declaring that the reign title had been changed to

T'ien—yuan and that a month later a Korean mission was sent to bear
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congratulations to the Yuan court on the change of reign title indicate
that the reign title of the new ruler had at first not been T'ien—yuan.
If so, and if a book printed in the tenth moon of 1378 gives the reign
title as Chunggwang &Y, then it may be concluded that from the
seventh moon of 1378 to the fifth moon of 1379 Chunggwang was
the reign title used in Korea. The relevant passages are in the

Koryosa, kwon 133.7

What is most interesting about this work (and Fang's description
of it) for our purposes here is the fact that it contains numerous
kugyol annotations. Oddly, Fang in this instance makes no mention
of the presence of these markings in his description of the edition.
Equally odd is the fact that the Haeoe sojang han'guk chonjok
munhwajae website (http://koreanbooks.nricp.go.kr/) appears to
have overlooked this important work. O Yongsop (2008:90—97) also
gives a description of this work, but——true to form with his Korean
sojihak colleaguse ——ma kes no mention of the kugyd/ annotations?).

Most importantly, though, and judging by the verbal morphology
reflected in the annotations, the Augyol in this work appear to have
been added in the late 15th (or perhaps early 16th?) century, making
them the oldest kugyol markings available in any North American
library collection. Indeed, the kugyol are interesting for their hybrid
nature; the Middle Korean politeness marker —ngr is marked here with
the Aunmin chong'tim symbol ¢]. Traditional kugyo/ annotational

conventions had no straightforward means of representing this syllable

9) See also Chon (2006) for an annotated translation into Korean of this
work.
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with Chinese characters or their abbreviated forms. Thus, Kim
Namgyun (2000:95) notes that whereas the edition he examined
renders this Middle Korean politeness marker with the clumsy
combination = + 11, earlier kugyo/—annotated editions of this text
used just 11 or .. In general, the Asami edition should be compared
with the edition examined by Kim Namgyun (2000).

Recall that the Kiimgang kyong <Ml was one of the four main
textbooks in the early Chosén—era Buddhist clerical training programs.
Nam Kwonhiii (2000:163) notes that the Ch%nno or Yabu version of
the Kiimgang kyong was the most popular of various different
editions, as witnessed by the fact that numerous copies of this 1387
edition survive today (many of which have kugyo/ annotations). Nam
Kwonhti (2000:173) distinguishes two main types of edition of the
Ch'onno Kiimgang kyong——(A) and (B). The Asami edition is type (A).

In addition to three officially designated 'treasures' also noted by
Chong Chaeyong (2007)——Pomul 947, 1127 and 919 (bound together
with the Pommang kyong 85 ——Nam writes that he has examined
six other editions. Kim Namgyun (2007:92) describes four editions in
personal collections (the same as those described by Nam) as well as
one edition in the Toyo Bunko, but the Asami edition appears to
have gone unnoticed thus far in Korea (except, that is, for O
Yongstp 2008). For more on the Azimgang kyong in general, and on
the ChOnno Kiimgang kyong, in particular, see also Chong Chaeyong
(2007), Ko Ikchin (1974), Nam Kwonhiii (1997), Nam Kwonhiii
(1998:559—-562), and King(2010)
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UCB2a (“sixteenth century?”)
28.6 Yenyom mit'a toryang ch'ambop iaaybeiEsikk & 1~5
(of 10).

The description on the Haeoe sojang han'suk chonjok munhwajae

website reads:
FFOD & Al [ AT T
St LI [, PURIBEE, P2h 18.8 X 13cm, A, 2% 1047 185,
FEEETT. Wmﬁﬁ}% X 17.3=m. #pgk K.
FU e A2pE (1213 MRS H N A

This description correctly and helpfully notes the existence of #&iH:
or ‘appended particles’, but Fang (1969:230) neglects to mention the
presence of the Augyol markings; he agrees with the Haeoe sogjang ---
authors in supposing this edition is “sixteenth century?” and describes
it as follows: “The first 5 kwon of a 10—k&won work on confessional
rituals at the convention for the worship of Amitabha, compiled by a
lay Buddhist, Wang Tzu—ch'eng F 19, with a preface dated in 1213.
The cover looks very similar to that of Gale's copy in the Library of
Congress, and in general these two different editions are excellent

material for comparative study——see LC1 above.

UCB2b (“1503")
28.6a Yenyom mit'a toryang ch'ambop iachibeiaiAst: 4 1~10.

The description on the Haeoe sojang han'cuk chonjok munhwajae
website reads:

TROD % AMe EFESF a9 (1503) %1 (k).

1045 21 puReEs, 38 22.8 X 18.8cm, A7, 4 917 15, &F
1T, RS 22,6 xm. ik REHG
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T BEIE=AE(1332) B Hee e HARBRSMASAFEE BAG TR
e (FaliA9, 1503). Ffe LEfa-r e Sl s E T
SR

Both the Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website and
Fang neglect to mention that this work, too, has kugyol annotations.
The kugyol markings in this edition are much larger than those in
28.6 just above. Fang's description reads: “A large—character edition of
the preceding work [28.6——RK] engraved in 1503 at the monastery
Haeinsa 155, Hyopch'on [sic——RK]. The blocks have been so well
preserved at this famous monastery of Buddhist literature that
although our copy was impressed not earlier than the mid—nineteenth
century, most of the leaves have the appearance of having been
printed with fresh blocks.” It is not clear on what basis Fang assumes
the work to have been impressed not earlier than the mid—nineteenth
century’, but presumably a study of the kugyo/ annotations would

help date the edition more precisely.

UCB3 (“16th century?”)
28.7 Hyonhaeng sobang kyong HITP4 %, by Wonsan JGT.

Sixteenth century? 1 vol. Woodblock.
The description on the Haeoe sojang han'suk chonjok munhwajae
website reads:

O g Al AL .

L. pu i, g8 21.2<13.5Cm, #B5E, 245 1017 205, HIA)

Fang's description reads: “A game that could be used for
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fortune—telling, devised in 1298 by a Korean monk, Wonsan [sic——RK]
JGi of Yongeh'on skJIl. The game was to set up forty—one rods,
each with a character on one side and a blank on the other. By
throwing the rods out of a jar and eliminating the blanks repeatedly,
one rod with a character finally remains. This book contains a grade
and an essay for each of the characters, and by reading the essay,
one can find out one's fortune after death according to the Buddhist
belief. There are forty different characters on the forty—one rods, the
character pul fif; appearing on two rods. The best lot of the game is
to draw both rods with the character pu/ {ifi at the end of one
throwing, for it signifies the attainment of the status of a Buddha. The
lowest is the character nam pd, signifying condemnation to the Avicr
niraya (abi chiok P55, In between are such characters as chik
BN, signifying reincarnation as a king; nae #< reincarnation as a
post—station person, which meant hard labor for life in the old Korean
government organization; and yu if%, to become a slave belonging to
a Buddhist monastery. The last category, according to the essay, is
reserved for people who steal from a temple.

The time of printing of this copy cannot be determined precisely.
According to the 1710 edition (28.32) there had been, after the 1298
printing, editions engraved in 1448 and 1531. The xylography of this
copy seems to be of the fifteenth or early sixteenth century.”

Once again, Fang neglects to mention the presence of kugyol
annotations, present here in two forms: chaja plyvogi kugyol written
in ink and han‘glil 0 carved on the original blocks. Presumably a
close examination of the kugyol/ would help date the edition more

precisely.



248  DEWISE E254

UCB4 (“15th century?”)

28.24 Kiimgang panyalk] p'aramil kyong ogahae MWL IHHERERE
HEME 7ot e 7bel], 2 kwon, edited by Sui 5F {7
(1376—1433). Fifteenth century? 4 vols. Woodblock.

The description on the Haeoe sojang han'guk chonjok

munhwajae website reads:
MR (e 2R) 5, (RTCR)V R, ZRECE) 5k,
LN A, =) S,
ARRCRT: T vy i) Dyl ).
245 211 PUJE BRI, PR 25.7X18.9cm, AR, PHE 917 197, if
LT NP R ASEEIERC R, <23 dem. ML FER.
ey R [ M FaR i

Fang's description reads:

2

Pl

GACEE =8

“Five commentaries on the Kumarajiva MEEEGE({ translation of the
Buddhist scripture Vajracchedikaprajnaparamita, or Diamond sutra.
The commentaries were selected from:
(1) Poems (tsan &) by Fu Ta—shih {# -1 (497-569)
(2) Chin—kang—ching kou—chiieh €35 by Hui—neng Zi5E
(638—713)
(3) Chin—kang pan—jo ching shu—lun tsuan—yao SHWAFRGER
%98 by Tsung—mi 5%% (780—841)
(4) Chin—kang—ching Chuan—Ilao sung SHEJI|EM by
Tao—ch'uan(see 28.40)
(5) Hsiao—shih chin—kang—chin k'o—i hui—yao chu—chieh
SRR 25 by Tsung—ching 5% (T'ang dynasty)

This five—commentary edition, also called Aiimgang kyong sorii 4
e, was edited by the Korean priest Sui (4o ikt 'ong 155 and

Hamhodang sz, later name Kihwa 1) and printed sometime
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between 1434—1462) first by kabinja type and then engraved. A copy
was one of the presents given by the Korean court to the envoys
from the king of the Rytkyn Islands in 1462 (Sejo sillok 27/6a—b).

Our copy is from an engraved edition probably printed in the
fifteenth century. It shows the features of the kabinja typeface
reproduced xylographically. The characters are in three sizes, the
large for the text of the scripture, the medium for the five
commentaries and for Sui's work, and the small for commentaries by
others. The medium—size characters are reproductions of the
commonly known kabinja style.

The 2 kwon of this copy, sewn about 1910 into four fascicles,
seem to be from two copies. The first Awon contains someone's
finely written notes and punctuation marks and idu, but the second
kwon has only punctuation marks and idu in a coarser handwriting.
Leaf 65 of the second Awon is a manuscript reproduction, and leaves
94 to 120 seem to be from a later engraving. At the end is a
manuscript leaf bearing the names of sponsors.”

This work is replete with kugyo/ annotations (i.e., the “7du”
mentioned by Fang, but overlooked by the compilers of the Haeoe
sojang han'guk chonjok munhwajae website). Some of the kugyol are
written in vernacular script, and appear to be quite late. There are
also hybrid kugyol, and in general, even if the edition in question
turns out to be pre—Imjin, the kugyol annotations may prove to be
post—Imjin (e.g., twoy— rather than MK towoy— or twowoy— for ‘be,
become’). See the references cited in UCB1 above for more on the

Kiimgang kyong ogahae.
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UCB5 (15th century?)
28.15 Taebanggwang pul hwaom kyong KIFEEMEEFSSE. Pohyon

haengwonp 'um HEESTEES. N.d. 1 vol. Woodblock.

This work is not listed on the Haeoe sojang han'cuk chonjok
munhwajae website. Fang's description reads: “7he Pohyon
haengwonp um engraved with the Taebulchdng sunting'om sinju Af#
TEE R as an appendix. The paper and style of engraving are
similar to those of the Sokka yorae haengjok song (28.10).”

Fang supposes the 'similar' 28.10 (the Sokka yorae haengiok song) to
be fifteenth century, and fails to note the presence of Augy?d/ annotations
in Part 1 in both vernacular script and chzja p'vogi. Part 2 is clean of
any annotations, and in general the kugyol in Part 1 appear to be

quite late.

UCB6 (“Koryd™)
28.8 Kimgang panyalk] p'aramil kyong MM ISR etc.

Sohiing Fdl, sixteenth century? 1 vol. Woodblock.
The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website reads:
“Hi B ARG oRT (1681) .
f)Fﬁ%: A

Fang's description reads: “This fascicle contains three items
engraved at the Chabiryongsa #3545 of Sohiing #i#, Hwanghaedo
wiiffE, probably in the sixteenth century. On the endpaper of our
copy is written a date corresponding to the year 1681. The printing

was probably done long before that year, from blocks engraved many
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years still farther back. The two leaves of illustrations at the
beginning are xylographic reproductions of Yiian dynasty or earlier

engravings.

The three items are:

(1) Kiimgang panyalk] paramil kyong, twenty—five leaves. This is
the AKumarajiva translation of the Vajraccedikaprajiaparamita sitra,
commonly known by its short form, &I (Kimgang kyong,
Diamond Sutra, and so forth). It is chitan 577 of the Mahaprajia
paramita sutra KA HES 4L,

(2) Taebanggwangbul hwaom kyong ippulsaiii haet'al kyonggye
Pohydn haengwonp um, K5 IBHERAE A GRS E B T,
twenty —three leaves. The action and vow chapter of the Avatamsaka
sutra, commonly known as Pohyon haengwonp um.

(3) Taebulchong suniingom sinju KM EHSFRGHL, fifteen leaves.
The incantation in chilan seven of the Siarangama siitra in

transliteration by Chinese characters, diagrammatically arranged.”

Thus, Fang was unsure as to the exact dating, but the Korean
compilers of the Haeoe sojang han'cuk chonjok munhwajae website
treat this work as a Koryo edition. The kugyol markings, however,

appear to be much later.

The Ho—Chiang Collection

Apart from the riches of the Asami Collection, the East Asian library
at UC—Berkeley also holds the Ho—Chiang Collection of Buddhist
Scriptures with its nearly one hundred Buddhist manuscripts and

sutras from the eighth to eighteenth centuries from China, Japan and
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Korea. I was able to examine each of several Korean editions in this
collection, including some Koryo editions, and so far as I was able to

determine, only the following edition contained kugyo/ markingsl0):

UCB7 (“15747)
B91 Yukjo poppo tan'gyong 7Nl g (HAkEH)
B — AR (1574)

However, the kugyol in this edition appear to be post—Imjin.

Additional Items of Interest at UC—Berkeley
In addition to the pre—Imjin works above, UC—Berkeley owns a
number of 17th—century and later Korean editions of potential interest

to students of kugyol

UCBS8 (“1608")

28.31 Taehye Pogak Sonsa so KERESGE, by Tsung—kao 5%
(1089—1163). Sunch'sn, 1608. 1 vol. Woodblock.
The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website
reads:
TR KAy Eild1(1608) %1 (Hh).
Ly, pufE g, 2PEl 18.9X14Cm, AF, PEE 1047 177,
Ao RR ARG, 31.9%18.7Cm. it K.
e P HAETIN387) T H e
PRE(1328~1396) 8 5 - IN(1531) 2 A5

10) See Okuda (2000) for a full description of the items in the Ho—Chiang
Collection. I am indebted to Jean Han, retired Chinese librarian at
UC—Berkeley's East Asian Library, for her invaluable assistance in
examining the works in the Ho—Chiang Collection.
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BN LR RE e R TR B oNaEieh (41,
1608) —H H e BRI B LIRARE P 1.

Fang's description reads: “Korean reprint of the letters of the Zen
priest Tsung—kao. Our copy is from the 1608 Songgwangsa AT
edition and has the postfaces and imprints of the 1216 Sung edition,
the 1387 Yi Saek edition, and a 1531 edition.

Yi Saek in his postscript dated in 1387, five years before the Koryo
dynasty was replaced by the Chostn dynasty, attributed the popularity
of this collection of letters in Korea to the Pojo Kuksa /&K
(Chinul %k, 1157—1210), founder of the Songgwangsa of Sunch'on JIf
PN

This work has kugyol annotations in both vernacular script and
chaja p'vogi. Nam Kwonhiii (1998:552—553) describes an edition from
1387 held by Yongnam University in Taegu with mid—Choson
(16th—century) kugyol annotations and Chinese characters to indicate
word order, and Nam Kwonhtii (1999:493) describes a Sonjo 37
(1604) edition with a mixture of han'giil and ch'aja kugyol (64
different graphs used), Chinese character numerals to indicate word
order, the 'sideways 8' to indicate the collocation of two Chinese
characters as one word, and the deployment of certain case particles
to the left of the main text in order to indicate ‘go back’. According
to Nam, many similar examples of this can be found in other
mid—Choson recensions of this popular text.

The most thorough study of different editions of the 7aehye Pogak
Sonsa so'is Pae (1990), who notes that Chinul's emphasis on this

work led to its general reverence in Korean Son Buddhism, as well as
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to its rise in importance as a teaching text in the sajipkwa, or
mid—level Buddhist clerical training regime. In origin, the 7aehye
Pogak Sonsa so is a separate publication of kwon 25—30 (the
epistolary materials consisting of 60 letters to 42 different people) of
the total 30 kwon of the Dahuipujuechanshi yu lu A2 SRRk
(aka Dahui yu lu AZE:EH). According to Pae (1990:170), the Uwang
13 (1387) edition is thought to be the oldest Korean edition, and the
Taehye Pogak Sonsa so was printed some 26 times during the
Choson era. The Asami edition seems to accord with Pae's “Type B’
10 lines of 17 characters. This is similar to HYL4a above, and
according to Pae, was a popular mid—Choson edition produced by
one Ko Kiinson in Ch'ongju who found the characters in the Song
version too small and difficult to read, and so wrote out the text in
larger characters for xylographic reproduction. Pae notes no less than

ten editions of this version.

UCB9 (“Late 17th century?”)

26.12 Kinsarok chiphae Jt/B#ERERE, 14 kwon, by Chu Hsi 4%
(1130—1200). Late seventeenth century? 3 vols. Woodblock.
The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website
reads: STiEk & 1~14
FBCR) - Hilla(R) 335
AR #0401 F(1634—1697)

Fang's description reads: “A late seventeenth—century edition of the
Chin—ssu—1lu, 14 kwon (see 22.11). On each of the three fascicles of
our copy are the collector's seals of Sin Ik—sang H24#] (1634—1697,
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mun'’gwa of 1662). The appearance of the pages suggests that the
blocks were engraved after a copy of a kabiya movable—type edition,
probably the one printed in 1684 (Sukchong sillok 15A/32a). The
carefully written Korean punctuation marks and some marginal notes
in the book reflect mature scholarship.”

All three volumes have kugyol/ annotations.

UCB10 (late 17th century?)
2.3 Sojon chongmun EE1E, 2 kwon. N. d. 2 vols. Movable

type.

The Haeoe sojang han'euk chonjok munhwajae website reads:
F;EHIE B

Z20h (R TR [Alr s .

248 2. PUEEES, B 24.7 X 17.3Cm, 47, I 1017 1877,

AT,
P2 IR, 31.7X21.6Cm. A, H.
ES

Al TER(1651~1708)F1, TfFI142,

Fang's description reads: “The text of the Book of History, with
annotations given sporadically. It was printed with kabinja—style metal
type of the font made by Kim Chwa—myong & (1616—1671) in
1668. According to the Hyonjong sillok (15/12a), an Editorial Board
for the Printing of the Chinese Classics (Kyongso Kyojong—ch'ong #§¢
HREFEE) was established on September 12 (lunar 8.7), 1668, shortly
after Kim was given permission to cast the type.

Our copy was once in the possession of the scholar Kim
Ch'ang—hyop 4515 (1651—1708), and the notes and punctuation



256 IGkWIE 25250

marks in red, black and blue ink may be his. The book has seen
much use, and there is a peculiar chart of elliptical marks under each
chapter heading, used perhaps to indicate the number of times the
text had been explained to students, or for some such purpose.”

This work contains some kugyol annotations (but not a great
many). For more on late—Choson editions of this work, see Nam
Kwonhtii (1999:468—-469).

UCB11 (“mid—17th century?”)
4.20 Karye %i&, 7 kwon, by Chu Hsi 4% Mid—seventeenth
century? 2 vols. Woodblock.

The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website
reads:

Fik & 1~7 Fm(R)E.

AW [afrsnpedt ] F).

T4 20 W PUEIREE, SR 21.7X18.2Cm, A, PIE 1047
2077,

FEEEFT. NIM2ZEMERCf . }<22.3Cm. ##4s. FEHK.

Fang's description reads: “Rites for scholar—official families, by Chu
Hsi. The Korean editions were based on an early Ming edition. Our
copy is evidently a reprint of the mid—seventeenth century and has
seen much use and some abuse. An early owner made punctuation
marks and wrote many notes in the top margin. Another owner made
notes on separate slips and pasted them on the text.”

In addition to the “punctuation marks and many notes in the top

margin” noted by Fang, the work also contains kugydl annotations.
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UCB12 (“17307)
28.20 Chijangbosal ponwon kyong M iEARRE, 3 kwon,
Sunch'on, 1730. 1 vol. Woodblock.

The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website

reads:

Mg e ARRAS LA T,

PO &% ARG DR KBS 36 (1730) H).

3% 1. puE i, 458 18.3 X 14.6Cm, B, PHE 1017
1677, FEHET.

MIR23EERCERE. X 19.6Cm. fiEds. FEf.

BR HeE /R (U6, 1730) PUH H a5alE R A L
KBSFRAT.

Fang's description reads: “Ksitigarbhapranidhana sitra, the Vows of
the Bodhisattva who Promises Delivery from Hells. This work of
thirteen chapters in three chiian describes the anguish of perdition
and Hades and the process of salvation as it is accomplished through
endlessly long periods of time by this compassionate Boddhisatva,
Ti—tsang i, who vows that until he has freed all unfortunate souls
he will not himself enter into Buddhahood. The text has been
described as having been translated into Chinese by Siksananda ‘Y.
#pe (652—710), but the fact that it was not mentioned in the early
catalogues seems to indicate its Chinese authorship, not earlier than
the ninth or tenth century. In this copy the translator is given as one
Fa—teng 4%, unknown.

In China, where ancestor—worship prevailed, the idea of one's
ancestors suffering in a Buddhist hell was a repugnant one. The

teachings in this scripture about salvation through the intervention of
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the Boddhisattva Ti—tsang made it possible for even Confucianists, as
an act of filial piety, to call in Buddhist priests for the rituals of
redemption of the ancestral souls. But the interesting fact is that there
seems to be some influence of Christian teachings in the background.
Could that have come from the Nestorian (Ching—chiao 5% priests
of Ch'ang—an in the seventh and eighth centuries?

Our copy is from the Korean edition, with idu, engraved in 1730 at
the Taehiingsa ABidF in Sunch'on A in Chollado.”

Needless to say, the “/du”referred to by Fang are in fact kugyol,
and in this edition they are carved into the original blocks. Nam
Kwonhiii (1999:501—502) describes a 1652 edition which deploys a
total of 72 kugyol graphs——rather many for this period. See also
HYL13a and HYL13b above.

UCB13 (“1754—1757")
11.6 Sin'gan kyongso FiFlgd 18 kwon (of 68), Namhan
edition, 1754 to 1757. 10 vols. Woodblock.

The Haeoe sojang han'gsuk chonjok munhwajae website

description reads:

FrHESE A & 112, HfiE K16
PEE(1703~1771) % AR

PR KETP Sill38(1754) Fl.

1842 10MH(HA). . PuRsg, pgf 24 < 17.1Cm, HF, P

#1017
175 (Rfd 1077 2257), GEEET.
F2HEfERIRE. X 23Cm. L HEHK.

F YRR Sl AR %P (1753)
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i e NS N AL 0 N oVt SE T PEh 5 et R warii )
PR - bz = HERER IS0, 1754)

VLA 9] S AR I B < e~ G F gt A Fac:
SHEREG (1754)  ZRB0l R =Py s/ Bk B s

FI:T LTy, T ARIERA, TR S A O X0,

W HTHIREH, AR 1248, L6, B4R 64, Skl
&, SMEER 1, S 20%, Syt 1, SR 1%,
aman iRk 1048, AREAEA) 1, KRB 148, Hlsdy 14,
P HEEE T/ RIS SRS B D BRSO T4

As Fang notes, this is the first two of thirteen titles in a collection
of texts and commentaries on the Three Classics and Four Books.
“There is no doubt that this was one of the textbooks prepared for
the young prince who was born in 1752 and began his formal
schooling in 1759——the future King Chongjo.” Fang refers to “Korean
punctuation marks in red ink” in some volumes, and needless to say,
these are beautifully written kugyo/ annotations. There are also
occasional onhae translations on separate slips of paper pasted in

some of the top margins.

UCB14 (“17727)
11.7 Samgyong saso chongmun =F&PUEIE, 10 kwon. 1772. 2

vols. Movable type.

The Haeoe sojang han'guk chonjok munhwajae website
description reads:

—REPIEIES 4 10,

EERONED MR TR RS G511 (1775) Al

145 2M(FA). PuEiis, P2l 25X17.9Cm, A4, 44E 1047 18
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Y, AT

2FEfCRr . X21.8m. i FEHC

FIEL: SR =LA (1775) ZRMITEFINGS: dFIE 0% ERT0H
2, S

Fang's description reads: “This is the last 10 &Awon of the corrected
texts of the Three Classics and Four Books, printed with kabinja
movable type from the font of 1772. The two fascicles consist of the
text of Maengja #if- without the commentaries. The imprint says that
the printing was done in 1775 at the Unhyanggak Z=#f4, a name
given to the Royal Printing Office. The printing of the book was
sponsored by the then Heir Apparent, later King Chongjo.” See also
LC5 above.

“Judging by the wear and tear, the book must have been used in
a family school as a textbook, possibly for generations. It has on the
top margin, written in black ink, the punctuation marks for each
column, and in red ink, some comments. There are also marks in
blue and red ink for emphasis.”

Needless to say, the "punctuation marks" and the "#&H" mentioned

in the Haeoe sojang ... site are kugyol annotations.

Summary

Of some seven pre—Imyjin Korean titles held at UC—Berkeley——some in more than

one edition——at least three or four seem to have pre—Imjin kugyo/ annotations:

—UCBL (28.40 Ch'onno kiimgang kyong )| 2&:RIKE),
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—UCB2a (28.6 Yenyom mit'a toryang ch'ambop iaSiRbeEEE 4
—UCB3 (28.7 Hyonhaeng sobang kyong FA4T96)54¢), and
—UCB6 (28.8 Kiimgang panyalk] p'aramil kyong 4IRS EREERS,

etc.).

Of these, UCB1 and UCB6 are of potentially greater interest to the world of Augyid
scholarship. In addition to these pre—Imjin editions, there are also four 17th—century
texts and three 18th—century texts with Augyo/ annotations.

4. Books with Augyol in Columbia University’s C.V.
Starr East Asian Library

For a short description and history of the old Korean book
collection at Columbia University's C. V. Starr East Asian Library, see
Lee and Heinrich (1992). I was able to examine the editions in March
of 200811),

cul

RAREBOOK Chip 1.33

Title: 33t 3 BH A4 B85 & 4~5. #ERCGOM. K M (?)
TR 2Kk (B))  &IE. Sangsdl komun chinbo taejon:
Hujip kwon 4-5/Hwang Kyon (Song) p'yon; Song
Paek—chong (?)iimsok; Yu Yom (Myong) kyojong.

Edition: #g HT R AMTN Ch'oju kabinja tahonip p'an.

Physical description: 1 v., 31.5 x 20.6 cm.

11) My thanks to Korean Studies Librarian Hee—sook Shin for her
assistance in viewing these materials.
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Publisher/Date: [Korea: s.n., &L LA (1392—1591) 0.
Original Script: 24 1448 % ). PUREEES, 58 24 x 17.1 cm,
HI P
1017 177, sl 7. NIm3HEfLRcHE. 31.5 x 20.6 cm. fds K

Needless to say, the “multiple randomly entered supplementary
characters” (AT are kugyol annotations. However, the

markings appear to be post—Imjin.

CU2

RAREBOOK Cha 1.21

Author: Zhen, Dexiu, 1178—1235. [FHf#F;, 1178—1235.

Title: Chin sosan toksdgi tilchip sang taehak yonti/Chin Tiik—su

ch'an FEPGIEEEGILSE FAEMTY RIS 1
Cover title: Taehak yonti KEMiiF
Edition: Kapchinja p'an, po Chungguk sogin p'an FRFH. #firh
ERIEN

Physical description: 10 v., 28 x 18.9 cm.

Publisher/Date: [Korea: s.n., Songjong yon'gan (1470—1494) in.]
[Korea: s.n., BE4EF] (1470—1494) F1.]

Original script: 434% 10/ PufEess 458 21.6x15.4 cm, A7, 4P
1247 1977, GFEAT. NREGE. 28x18.9 cm. fi#
MG R KB, e re b= t—4:(1485)
= H HEERE TR e aaa (1431 -1492) 2k
g 45 1-8 WBIaME. eI ERZE Al
7.

I

Kugyol markings are found intermittently in volumes 6, 7

and 8, and appear to be quite late.
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Additional works of interest

CU3

RAREBOOK Chip 4.1

Title: Ch'anju tusi t'aekp'ungdang pihae: mongnok, kwon 1—26/Yi

sik pihae. it Fhay FREGE HLHF: HE%, 1-26/%
PR, [1739]

Edition: Mokp'an AWM.

Physical description: 14 v., 35.1 x 23.8 cm.

Publisher/Date: [Korea: s.n.] Yongjo 15 (1739) in.

[Korea: s.n.] il 15 (1739) F.

Original script: 2648 144 P, 450 23 x 17.8 cm, HH, ¥
1047 207, GE#EfT. M2 bkcfe. 35.1 x 23.8
cm. 45 FEHR
P B (1640) B FUA(1730) i EANHERER3E

Bleylil 4] ¥gr(1687—1755) .
F o TR BRI ED,

The kugyol markings in this work appear to be printed.

CU4

RAREBOOK Kyong 8.5

Title: Nono chipchu taejon: kwon 1—25/Ho Kwang (Myong) tiing

pongch'ik p'yon bt & 1~25/0 Bt (W) 55 430 #i.

Edition: Hugi kyosdgwan insoch'eja p'an HIHRS SRS TR,

Physical description: 3 v., 30.9 x 18.8 cm.

Publisher/Date: [Korea: s.n., Yongjo yon'gan (1725—1776)] in.
[Korea: s.n., #&H4F] (1725—1776)] Hl.

Original script: 2048 3fff, £ T, 7=45%, P56 21.6x13.4 cm.H
o pEE 1077 187 MNIR2EEfERCRE. 30.9 x
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18.8 cm. #pA& K.
RO, M=, TRl ST AR
ASCA G, Z5ifARE SR

As correctly noted in the (hanmun) catalog entry, this text has

kugyol (J%&) annotations, but in the side margins.

CUs
RAREBOOK Kyong 8.6
Title: Nong chipchu taejon: kwon 5—12, kwon 16—18/Ho Kwang
(Myong) tiing pongch'ik p'yon dfitfit A4 4 5-12, &
16—18/H1 (W) 58 2= #i.
Edition: Chondo hwaltcha p'an {&fgyG T k.
Physical description: 5 v.; 23.7 x 15.8 cm.
Publisher/Date: [Korea: s.n., Sukjong—Yongjo yon'gan (1675—1776)] in.
[Korea: s.n., ghio—deitléEf] (1675—1776)1 F.
Original script: 1145 S5AFCEREE). PUmEEE. 4250 19.3 x 11.4 cm.
AR ARIE 1147 137, %17 N2 5 ERae.
23.7 x 15.8 cm. #sE FEIK.
The kugyol annotations in this rather beat—up edition are quite

large, in black ink, and crudely executed.

CU6

RAREBOOK Kyong 3.1

Title: Sojon chongmun: kwon sang—ha/Ch'ae Sim (Song) p'yon #
HIEse & o AR G .

Edition: Hugi kyosdgwan honip poja p'an #IIREAGEA ML

Physical description: 1 v., 31.3 x 19.7 cm.

Publisher/Date: [Korea: s.n., Yongjo yon'gan (1725—1776)] in.
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[Korea: s.n., #iHEF] (1725—1776)]1 F.
Original script: 248 1/Jff, PUmfEg, 8 22.3 x 15 cm, A4, P
1047 207, &7 Bifake. 31.3 x 19.7 cm. ik
RGBT 3EC(1209) = A, SRFZELR) .
It PRI, Tl T
fiis: AR & FERA
This edition has kugyol (JEEAHF") annotations, but in the top
margins, and only for the first few pages. See also UCB10 above, and
Nam Kwonhiii (1999:468—469).

cu7
RAREBOOK Cha 1.8
Author: Zhen, Dexiu, 1178—1235. EfEF, 1178—1235.
Title: Simgyong puju: kwon 1—4/Chin Toksu (Song) cho, Choéng
Min—jong (Myong) puju ORSHEE 42 1~4/IRfEF (F) % 2
ffuse (W9) Bfat.
Edition: Musinja p'an [%Hyfii.
Physical description: 2 v., 33.4 x 21 cm.
Publisher/Date: [Korea: s.n., Hydnjong 13 (1672)] in.
[Korea: s.n., #io 13 (1672)] AL
Original script: 448 2/ PUEEEE, P26 25.8 x 18.1cm, 4, b
#1097 177 NIR23EEfcafe. 33.4 x 21em. #f
e A TAETT-(1492) b . S BEEr R,
B e SIS AAFR A E(1566) ik H IR
WAR(1501—1570) # L HI: TEIBZ L.

This edition has generous amounts of neatly executed

kugyol annotations.
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5. Summary and Conclusions

In this preliminary survey of old Korean books with kugyo!/
annotations in North American library collections, I have simply tried
to document what exists in which collections, and to indicate some
directions for future research. At a time when most researchers in the
field are focusing on pre—Choson materials located in Korea and
Japan, it is perhaps prudent to remind ourselves that valuable
materials from the Choson period (and sometimes even from late
Koryd) lurk in a few of the better Korean library collections in the
United States: the Library of Congress, the University of
California—Berkeley, Harvard—Yenching Library, and Columbia University.

Only a few of the works described above are already known to
kugyol researchers, and to date none have been examined in detail
for their kugyol markings; several of them could serve as useful
points of comparison with other editions of the same work with
kugyol annotations from other times and/or regions in Korea. The
next step in describing these North American sources would be to
produce more in—depth studies of each edition along the lines of the
surveys in Nam Kwonhti (1998; 1999), and to resolve the uncertainties
surrounding the dating of a couple of the more mysterious texts. King
2010 is one such attempt.

It goes without saying that the oldest, rarest and most numerous
kugyol sources will continue to be found primarily in Korea and
Japan (and certainly overwhelmingly in the latter), but the fact that

older Korean editions like those examined in this paper lurk in some
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American collections also suggests that it would be worthwhile to
search in other libraries outside of Korea and Japan. Of the better
collections of old Korean editions in European libraries, a preliminary
survey suggests that France, rather than England, Germany, or Russia,
may yield a few kugyol sources. Some libraries in China and Taiwan
have begun to publish listings of old Korean editions in their
collections, but those I have seen so far do not inspire confidence as
to the accuracy of their bibliographic information. Nonetheless, we

can anticipate kugyol/ materials lurking in China, too.
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